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OCOBJIMBOCTI YTBOPEHHSA EB®EMI3MIB
B AMEPUKAHCBKOMY NNOJITUYHOMY KIHOAUCKYPCI

Ko3zaosa B. B., Yearux I. C.
Cymcoruil 0epoicasruil nedazociunuil yuisepcumem imeni A. C. Maxapenxa

Y cmammi docniosceno cnocobu ymeopenHs eshemizmié 8 aMEPUKAHCLKOMY NOMIMUYHOMY KIHOOUCKYPCI
(Ha Mamepiani AMepUKanCoKUx norimuyHux cepianig). O6IpYHMOBAHO AKMYAIbHICMb HAYKOBOI PO36IOKU MA YMoyHe-
HO NOHAMMS NOMIMUYH020 Kinoouckypcy. [Ipoananizoeano nyonikayii 3 npobnemamuxu 00CAiONCeH s Ma YMOUHEHO
KAACUDIKaYiio Wasxie 00CAeHeHHs e6QeMICMUUH020 eqheKmy 6 AH2NIlICHKI MOBL, W0 YMOICIUGULO [OeHMUPIKYeamu
Mexanizmu esemizayii 6 amepuKaHCbKOMy NOIIMUYHOMY KIHOOUCKYPCL.

Hazonoweno na momy, wo naykosyi 00HOCMaiHo 68axcaiomb CeMaHmuiHuLl CROCio HaunpoOyKMUSHIUUM CnoCo-
oom popmysanns esghemizmis. Busigneno 11 memamuunux epyn edemizmis, AKUMU ROCLY208YIOMbCA NONIMUYHI 0iaui
ma nyoniuni 0coou 8 cumyayisax norimuYHUX 3acioans, 0eOamis, NOIIMUYHUX NPOMO8, iIHMepP8 10, npec-KoHpepeHyill.
3ocepedaiceno yeacy na npuuunax, AKi CHOHYKAiomb NOIIMUYHUX OiA4i8 00 BHCUBAHHS e8QHeMICMUYHUX 3AMIHHUKIG
i3 HeumpanvHoto KoHomayiero. CnocmepedceHo npooyKMUGHICHb MAKUX CnOCo0i8 YMEOPEHHsL e8heMizmis 6 amepu-
KAHCLKOMY NOATMUYHOMY KIHOOUCKYPCI, IK CeMANMUYHUL 3CY8, NPeOCmasieHuli Memagpoporo, Meuo3ucom, 2enepai-
3ayiero; nepughpas; cl080MBOPEHHS; 3ANO3UUEHHS A BUKOPUCIIAHHA 3AUMEHHUKIG 0Nl NO3HAYEHHA ABUWY, WO € He
badcanumu Yy 30ar0mucst MOBYIO He NPUEMHUMU.

IIpocmediceno meHOeHYii yorcUBanHs espemicmuuHux 3acodie ma 6CMAHOBIeHO KiIbKICHI NOKASHUKY penpeseH-
mayii euseieHux cnocobie esemizayii 6 00CaiONCysanomy mamepiani. 3’1co6ano, wo GUKOPUCANHSI Memagdopu
ma Meto3ucy 3yMOGNeHO DAHCAHHAM MOBYS NOM AKWUMY 6I0MO8Y MA NPUXosamu peaibHull Qinancosuii cma.
Bussneno, wjo eenepanizayia donomazae yHUKHymu HenpuemMuux noopoouyb wooo cmamuy 300pos s ma aiko2onbHoi
3anexcHOCmi KOMYHIKanmis. 3acgioueno, wo nepughpas sanobicac KOHPAIKMHOCMI MaA CHPUAE YCYHEHHIO MONCIUBOT
Hanpyeu, 30Kkpema 6 cumyayii 36ibHeHHs. 3 pobomu ma npu 062o080penHi denikamuux mem. Pozenanymo abpesiayiio
AK MexaHizm esghemizayii, AKull peanizye KoHQiOeHYiliHicmb MOBYA WOO0 CIMAHY 300p08 ', MA 3aN03U4eHHs | HeO3HA-
YeHUll 3aUMEHHUK K 3ac00U, W0 8YaniOI0Mb 3MICI BUCIOGIIOBAHHS 8 AMEPUKAHCHKOMY NONIMUUHOMY KiHOOUCKYPCI.

Knrouosi cnosa: esemizm, cnocié ymeopenns, mexanizmu espemizayii, esemicmuunuil eghexm, cemManmuynuil
3CY8, AMEPUKAHCLKUTE RONTMUYHULL KIHOOUCKY]C.

Kozlova V. V., Usatykh L. S. Peculiarities of euphemism formation in American political film discourse. The article
Jfocuses on the ways of formation of euphemisms in American political discourse on the material of American political
TV series. The relevance of the research has been justified and the notion of political film discourse has been specified.
Publications concerning the main topic of our research were analyzed and the classification of the ways of formation
of euphemisms in English was clarified. This contributed to identification of the mechanisms of euphemization in
the American political film discourse.

Special attention was drawn to the semantic means which is determined by scientists as the most productive way
of euphemism formation. Eleven thematic groups of euphemisms which are widely used by politicians and public figures
in political sessions, debates, political speeches, interviews and press-conferences were singled out. The reasons that
made politicians use euphemisms characterized by a neutral connotation were also the focus of our investigation.
The most efficient ways of euphemism formation in American political film discourse were identified. They are semantic
shift, represented by metaphor, meiosis and generalization; periphrasis; word formation, borrowings and the usage
of pronouns to denote certain phenomena that are undesirable or seem unpleasant to the speaker.

We have observed tendencies of the usage of euphemisms and identified quantitative indicators of representing
the ways to create euphemistic effect in the studied material. It was found out, that the speaker uses metaphor
and meiosis to soften the refusal or to hide the genuine financial state of a person. It was revealed that generalization
helps avoid unpleasant details concerning health condition and alcohol dependency of communicators. Periphrasis
was found to prevent conflicts and help to eliminate possible tensions that may occur in the situation of leaving
work place or when discussing delicate topics. Abbreviation was considered as a mechanism of euphemization that
implements health confidentiality. Borrowings and the usage of indefinite pronouns were studied as the ways of veiling
of meaning of the statement in American political film discourse.

Key words: euphemism, ways of formation, mechanism of euphemization, euphemistic effect, semantic shift,
American political film discourse.

IMocTanoBKa Mpo0JeMu Ta OOTPYHTYBAHHS aKTYy-
ajbHocTi 1 posmisigy. [lomiTMuHa KOMyHIKallis sK
«CYKYTHICTh TpoleciB iHdopmariiitHoro ooMiny, nepe-
Ja4i MOMITHYHOT 1HpOpMaIlii, IO CTPYKTYPYIOTh IOJi-
THUYHY JisUTBHICT 1 HAIAOTh T HOBE 3HAYECHH:» [5, 243],
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€ BAXIMBOIO YMOBOI (YHKIIIOHYBaHHS JepKABHHUX
IHCTUTYII Ta HEBiJ’ €MHHM €JIEMEHTOM MOJITHYHOTO
KUTTS. Y Cy4acHOMY JEMOKPATUYHOMY CYCILIbCTBI
KOHCTPYKTHBHA KOMYHIKaTHBHA B3a€EMO/Iis epeadadae,
OKpIM JOTPUMAaHHS MPHUHITUITY BBIYIMBOCTI, TOJICPAHT-
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HE CTaBJICHHSI 10 MPEICTaBHUKIB IHIIUX KYJIBTYp, Pei-
TMHUX 1 CTHIYHUX CHIBTOBAPUCTB, MOJITHYHHUX YCTa-
HOBOK, ITO3MIIH, 1€0I0T1H, MOIVISIAIB TOIIO. BU3HaAHHS
MpaBa Ha «IHAKIIICTB» IIOJO0 COIIaJbHUX CTaTYCIB,
TeHJIEPHUX Ta BIKOBUX XapaKTEPUCTHK, (HI3HUHUX 0CO0-
JMUBOCTEH Ta IHTENIEKTyaJbHHUX 3/110HOCTEH, HeoOXin-
HICTh JOTPUMYBATHUCS MPABUII TIOJITHYHOT KOPEKTHOCTI,
BiTMOBa BiJ] HCHOPMAaTUBHOI JICKCHKU CIIPHUSIOTH TOMY,
0 MOJIITHKA CTa€ c(Peporo aKTHMBHOTO 3aCTOCYBAaHHS
eBpeMi3MiB — «OIUHHIIb BTOPUHHOT HOMiHAI] 3 Bif-
HOCHO ITO3WTHUBHOIO KOHOTAII€IO, IO BHKOPHCTOBY-
IOTBCS U 3aMiHU TPSMHUX HaliMEHYBaHb, BKUBAHHS
SIKHX 13 COLIaJbHO YU MICHXOJIOTIYHO 3yMOBICHHUX TIPU-
YMH BBaXKA€Tbcsd HeOaxanum» [2, 7]. Kinomuckypc
y MeXax JIHTBICTUYHHX MOCHIPKCHb TPAKTYIOTh SIK
«CYKYITHICTh BepOaIbHOTO 1 HeBepOAIBHOTO KOMITOHEH-
TIB KIHOTBOPY, @ TakoX (DaKkTOpiB, IO BILUIUBAIOTH HA
HOTO CTBOPEHHS 1 CHIPUNHSTTS, 110 YTBOPIOIOThH €JMHE
CMHCIIOBE, CTPYKTYPHE 1 (PyHKIIIOHATBHE 1IiJiey [6, 96],
SIK «3B’SI3HUH TEKCT, 0 € BepOaIbHIM KOMITOHCHTOM
(biIbMY, B CYKyITHOCTI 3 HeBepOAJIbHIMHU KOMITOHCHTA-
MU — ay/li0Bi3yaJIbHUM PSAAOM IIbOTO (PUIbMY 1 IHITMMHU
3HAYUMHUMHU JIJISi CMUCIIOBO1 3aBEpIEHOCTI (PiTbMy eKc-
TPATIHIBICTHYHAMH YHHHUKAMU; II0 Ma€ BIACTUBOCTI
LUTICHOCTI, 3B’SI3HOCTI, 1H(OPMATHBHOCTI, KOMYHiKa-
TUBHO-TIPArMAaTUYHOI  CIPSIMOBAHOCTI, MEIIHHOCTI
[7, 32]. TemarnuHa cupsIMOBaHICTH Ta cepa mepedi-
Ty JUCKYPCHBHHX IONIA y KIHOJMCKYpCI Ja€ mijcra-
BU BHIUIUTH HOTO IiITHITH, 30KpEMa aMEpHUKaHCHKHI
HnoJiTH4HUi KiHoguckypce. IIpu BuBYeHHI cnenugiku
MOBHHX 3ac00iB, 10 KOHCTUTYIOIOTh BepOANbHUN KOM-
MMOHEHT aMEPHKAHCHKOTO TIOJITUYHOTO KIHOIUCKYPCY,
Ha 0COOJIMBY yBary 3aciyroBylOTb eB(emizmu. Bax-
JIUBUM BHSBISIETHCS 3’SICYBaHHS CEMAaHTHYHHX, (YHK-
[[IOHAJIBHUX, CTPYKTYPHUX XapaKTEPHCTHK eB(eMi3MiB
3 ypaxyBaHHSM OCOOJIHMBOCTI B3aEMOJIi 3HAaKIiB yCix
CEMIOTHYHHUX CHCTEM, 3aJliTHUX B CKIIAJHIA Oarartopis-
HeBil cTpyKTypi KiHoauckypcy. OTxe, aKTyaJabHiCTh
HAIIOI0 JOCJIKEHHS BU3HAYAECTHLCS HEOOXIJIHICTIO
BHUBYCHHS JDKEPEN JOCATHEHHS eBPEMiCTHIHOTO e(ek-
Ty B aMEPUKAHCHKOMY TIOJITHIHOMY KiHOJUCKYPCI.

AHaJi3 ocTaHHiX JocailxkeHb i mydaikaniii. [Ipo-
61eMaM BUBYCHHS €B(EMICTHUHOI JIEKCHKH NPUCBSUC-
HO pob6otu B. b. Benukoponu [2; 3], JI. I1. Kpucina [10],
B. I1. Mocksina [11], H. [I. [Toranosoi [12], H. B. Ips-
mubHuKoBO1 [13], O. O. Tapanenxo [17], k. Himana
[21], X. Poycona [22] Ta iH.

BinbImicTh MOBO3HABIIIB aKIICHTYIOTh 3/IaTHICTh eB(he-
Mi3MiB OyTH HaliMeHyBaHHIMHU-3aMiHHHKaMH. EBdemizmMu
€ 3ac00aMu «HETIPSIMOT HOMIHAIT 00’ €KTIB Ta SBUIIL, IS
MO3HAUCHHS SKUX ICHY€ MpsiMa HOMIHAIIS, OJTHAK 13 TEB-
HUX TIPUYMH ii BUKOPUCTAHHS € HeOaKaHUM, HETIPUCTOM-
HUM 200 3a00pOHEHUM Y CYCHUIBCTBI» [4, 232]. OcTaHHIM
9acoM yBary C(hpOKyCOBaHO Ha CEMAaHTHKO-IIPArMaTHYHUX
acmekTax eB(EeMiCTMYHHX HOMIHAILIN B IHCTUTyLiHHOMY
Ta XylNO)KHBOMY JIMCKYPCUBHUX KOHTEKCTaX, a MPEJAMETOM
JOCITIDKCHHST CTAalOTh MParMaTi4Hi, CEMaHTHYHI Ta CJIO-
BOTBIpHI XapaKTepUCTUKN €BPEMI3MIB Y peKiIaMHOMY [2]
4yl eKkoHoMiuHoMYy [1] JMCKypci, JEKCHKO-CeMaHTHYHi
51 (byHKuiOHam,Hi 0co0nmBOCTI eB(heMi3MiB y cydacHiit
xynomHm mpo3i [4]. Jlo akTyalbHUX HarpsMiB PO3BHTKY
Teopii eBpemisalii HaNCKUTh TAKOK BUBICHHS ii cemaH-
THYHUX MEXaHI3MiB y HOITHYHOMY JUCKypci [14; 18].
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®opMyJIIOBAHHS METH i 3aBAaHb JOCJiZKeHHS.
MeTo10 nipe3eHTOBaHO POOOTH € BUSIBICHHSI CIIOCOOIB
YTBOPEHHS eB(heMi3MiB B aMEPHKAHCHKOMY IMOJITHYHO-
My KIHOAMCKYpCI (Ha Marepiajii aMepuKaHCHKUX IOJIi-
TUYHUX cepialiB). BianoBigHo 1o MeTH chopMynboBa-
HO TaKi HAYKOBO-IOCJIITHUIIbKi 3aBIaHHA: 1) yTOYHUTH
Kiacudikariro crroco0iB eBheMizallii B aHDTIHChKIi MOBI;
2) inmeHtugikyBaTH CrmocoOu TBOpEHHs eBdeMis-
MIiB B aMEPUKAHCHKOMY MOJITHYHOMY KiHOTUCKYPCI;
3) cxapakTepH3yBaTH BHOKPEMIICH] CIIOCOOH YTBOPEHHS
eB(heMICTHYHNX OJMHUIL B aMEPUKAHCHKOMY IMOJITHY-
HOMY KIHOAMCKYPCI.

Memoouxa 0ocnioscenns TPyHTYETBCS Ha 3aCTOCY-
BaHHI K 3araJbHOHAYKOBUX METO/IB, TaK i CIICIiaslb-
HUX MOBO3HABUYHMX. 3arajJbHOHAYKOBI METONH IHIYK-
il Ta JeayKii — Uit 3°sICYyBaHHS XapaKTePHHUX O3HAK
eBpeMi3MiB Ta (HOpMyTIOBaHHS BUCHOBKIB, OMHUCOBHUIT
METOJ — ISl iHBEeHTapH3allil (pakTonorivHoro mMarepia-
Iy, a TAKOX JIJISL KITachQikallii Ta iHTeprpeTaiii BUsBiIe-
HUX 3akoHOMipHOCTel. Cepe creriaabHIX MOBO3HAB-
YUX METOJIB 3aCTOCOBAHO IHTENpPETaliiiHO-TEKCTOBUI
i KOHTEKCTYaIIbHHH aHaJi3 3 METOI BHOKPEMJICHHS
eB(eMi3MiB y KIHOAMCKYPCi, METOX KOMIIOHEHTHOTO
aHamizy. MeTtogoM KiJbKICHOTO aHali3y MOCIyroByBa-
JIMCS ATIs1 BU3HAUEHHS YaCTOTHOI AUCTPHUOYIIiT crioco0iB
TBOPEHHS eB(EeMi3MiB y JOCITIHKyBaHOMY MaTepiati.

Hoesusna memu 3ymoBIIeHa HacaMmepe MaTepiaaom
JIOCITI/DKEHHSI, SIKHM Y HAWTIOBHIIIOMY 00CSI31 1TFOCTpY€
POLECH, MO BiAOYBAIOTECA B MOTITHYHOMY KOMYHi-
KaTMBHOMY cepezioui. Haur BiOIp aMepHKaHCHKOro
TMOMITHYHOTO  KIHOZMCKYPCY CEpefoBHIeM  (yHKIlio-
HYBaHHS €B(PEMi3MiB MOSCHIOEMO THM, IO KiHOIiaJIOT
MOCTa€ BiJOOPaKEHHAM pealbHOro MoBJieHHs [19, 56],
CIIOBECHUII KOMIIOHEHT SIKOTO POOUTH KIHOJHCKYPC
npapaonoaioanM [8, 517.

Jlorcepenom mamepiany Oocniodcenns TOCITyTyBa-
Y aMepHUKaHCBKH BeO-cepiasl y KaHpi MOJITHYHOTO
Tpunepa «Kaptrosuii Oynunok» (“House of Cards”,
2013), nomitnyna apama «3axigHe kpuio» (“The West
Wing”, 1999) Tta amepukaHChbKa MOpUAMYHA Jpama
«lapna apyxuna» (“The Good Wife”, 2009). Ilepe-
ranyTo 31 cepito (1581 xB.) Tenecepiany «KaprkoBuit
OymuHOK», 25 cepiit (1050 xB.) Tenecepiany «3aximHe
Kpwito» 1 5 cepiit (215 xB.) Tenecepiany «I'apHa npy-
JKMHA» W BHOKpemJieHO 125 eBpeMiCTHUHUX OIUHUIL
CHOCcO0OM CyHiIBHOTO A000py 4epe3 aymio CIpUHST-
T 3 TIOAAJIBIIOK THCHMOBOIO (PiKCAIli€l0 Ta 32 paXyHOK
00pOOKHU aHITIOMOBHHUX CyOTHTPIB.

Bukinag ocCHOBHOTO Martepiaay JA0CJTiT:KeHHS.
IuBeHTapu3anis HAasgBHUX CIIOCOOIB  MOPOMXKECHHS
eB(demizMiB HEoOXimHa IS 3’ACyBaHHS MEXaHi3MiB
eB(emizallii B MOJITHYHOMY KiHOJMCKYpci. EBdemic-
TUYHI 3aMIHHUKU (YHKUIOHYIOTb Ha PI3HUX MOBHHX
PIBHSIX: JICKCHYHOMY, CEMAaHTUYHOMY, (OHETUUHOMY,
CIIOBOTBIPHOMY, CTHIIICTHYHOMY, a 1€, CBOEK Yeproro,
BiJIOMBA€THCSI HA KUIBKOCTI Ta PI3HOMAHITHOCTI CIIO-
co0iB TBOpeHHs eBpeMicTHYHHX JiekceM [15, 277].
B. II. MockBiH 3amponoHyBaB 13 cmnoco0iB MOBHO-
ro BHPaKCHHS eB(PEMi3MiB: METOHIMIUHY HOMIiHAIIiIO,
MeTapOpUYHy HOMIHAIIII0, BUKOPUCTAHHS CHHEKIOXH,
MPOHOMIHATI3AIlII0, MApPOHIMIUHY 3aMiHy, BHKOpPHUC-
TaHHS KHIDKHUX CJIiB Ta BUCJIOBIB (30KpeMa TEPMiHiB),
BUKOPHUCTAHHS IHIIOMOBHHUX CIIiB, IEPEHECEHHS «3 POy
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Ha BHJ», MepedpasyBaHHs, aHTOHOMA3il0, IMEPEHECCH-
HS «3 BUAY Ha BUI», Melo3uc, emincuc [11, 22-27].
O. O. TapaHeHKO BHOKpeMMIIa LIICTh CIOCO0IB, 30Kpe-
Ma: a) nepudpasu; 6) yTBOPEHHS CJIiB 3 1HIIIOIO MOTHBA-
II€10, 1HIIOK BHYTPINTHHOIO (POPMOIO 1 HOBHX 3HAUCHb
CJIIB HA OCHOBI acolliamiii 3a CyMKHICTIO, TIOIOHICTIO
a00 MPOTUIICKHICTIO: METOHIMis, MeTadopa, aHTH]pa-
3a; B) 3aMiHa CJIOBA IHIIWUM, CEMAaHTHUYHO IIOB’SI3aHUM:
CHHOHIMOM 1 B3araji CIIOBOM 3 OJIM3EKHM 3HAYEHHSM,
AQHTOHIMOM 1 B3araii CIIOBOM 3 MPOTHJICKHUM 3HAYCH-
HSIM; T) 3aMiHa Ha3BU NpeAMETa, SBUILA JIMIIE BKa3iB-
KOO Ha HHUX (BUKOPUCTAHHS BKa31BHUX Ta HEO3HAYCHUX
3aiiMEHHUKIB 1 3aiMEHHUKOBUX MPHUCIIIBHUKIB; T) €JIIl-
CHC; 1) BUZO3MiHa 3ByKOBOT ()OPMU CIIOBA, KOMIIOHEHT-
HOTO CKJany cioBocnonydeHHs [17, 168—169].

HoBy xoHIenmito po3po0uii aMeprUKaHChKi JIIHTBiC-
1 JIx. Himan [21, 42-46], X. Poycon [22, 115-121],
. xxemer [20, 10—11], sxi BUAUTHIN I’ SITh OCHOBHUX
cnoco6iB (hopmyBaHHS €B(PEMICTUYHUX KOHCTPYKILiil:
CKopodcHHS (aOpeBialist cioBa 4M (pasu, arokxorna,
3BOPOTHE CIIOBOTBOPEHHS, 3MEHIIyBabHA (opma, yci-
4yeHHs); nepudpas; pekoHCTpyKIist (PoHOIOTIUHA 3Mi-
Ha, KOHTAMIHAIIISI Ta PeAyIUTiKallis); CeMaHTUYHA 3MiHa
(cemaHTHUHUH 3cyB, MeTaopHU3alis, CMUCIOBHNA PO3-
BHTOK 3 TEHEpAITi3allier0 3HAUYCHHsI, a0CTpaKIIis, JITOTa,
MeHO3HC); 3amo3uueHHsl (3 IHIIMX MOB a00 BHYTpIIII-
HbOMOBHi). B. b. Benukoposga, BUBYalouM MeXaHi3MHU
MOTIOBHEHHS €BPEMICTUYHOI JIEKCUKU B aHMIIHCHKIN
MOBIi, po3po0miia yHiBepcallbHy KiIach(iKaIlilo Croco-
0i1B TBOpeHHS eB(eMi3MiB PI3HUX CEMAHTUYHHUX IOJIIB.
[TormoBHEHHS €BPEMICTHYHOTO BOKAOYISAPi0 31e0iib-
IOT0 BiJOYBA€ThCSl BHACHIZOK CEMAHTHYHUX IPOIIE-
ciB ((ppaseonorizaris, reHepaiizaiis, meradopuszaiiis,
IpoHisi, MpoIpiaiizailis, METOHIMI3allisl, aHTOHOMA3is,
JIiTOTA, eneBallis, rinep0oia); cIOBOTBIPHUX MPOLIECIB
(cmoBocknananHs, abpesiaris, MoppeMHa 3aMiHa, OHO-
MaToTisi, 3poieHHs ); GoHeTnyHMX mporeciB (GoHeMHa
3aMiHa, pUMOBaHUI1 CIIOBOTBIp, rpadidHe MPOMyIICHHS,
pemyIUTiKaIlisi, 3BOPOTHAN CIIOBOTBIpP) Ta IHIIOMOBHUX
3ano3u4eHs [3, 214]. Sk 6aunmo, OibIIicTh HAYKOBIIIB
HAaWMPOXYKTUBHIMINMH BBA)KAIOTh CEMAaHTHYHI IIPO-
[IeCH TIOTIOBHEHHS eB(eMi3MiB, B OCHOBI SKHX MeTa-
(hopHUHUI Ta METOHIMIUHHUI TIepeHoc, TinepOoizariis,
Meilo3uc, reHepaiizamis 3HaueHHA Tomo. OcobnuBe
MicCIle B peecTpi 3aiimae mepudpas sk crnocid HomiHa-
THUBHOTO 3aMiIIEHHS], 110 OJJHOYACHO 1 OTIUCYE, 1 HA3UBAE
MIPeAMET, IMOHATTS, SBUILE, Iifo. BHKOpHCTaHHS 1HIIO-
MOBHHX CJIiB, CIIOBOCKJIaJaHHs, aOpeBiauii, poHEeMHOI
3aMiHM TaKOX CTalOTh JDKEpellaMu MOMOBHEHHs eB(de-
MICTHIHHX OJJFHUIIb.

3a pesyipTaraMH aHamily (parMeHTiB MOHOJOTiY-
HOTO Ta JiaJOriYHOT0 MOBJICHHS MEPCOHAXKIB BUOKPEM-
neHo 125 eBdemizmiB (36 — «KaprtroBuit mim»; 84 —
«3BaxigHe kpuioy; 5 — «['apHa npyxuHa»). Bussneni
eB(eMi3MHU yTBOPECHO TAKUMHU CITOCOOAMU: CEMAaHTUIHUI
3cyB —45 oguHulk, 3 HUX Metadopa— 17 (13,6%), meiio-
suc — 13 (10,4%), renepamnizanis — 15 (12%), Bukopuc-
TaHHA 3aitMeHHUKIB — 1 (0,8%); mepudpasz — 76 (60,8%);
cioBoTBOopeHHs — 2 (1,6%); 3ano3udenns — 1 (0,8%).
3a3HaveHi eB)EMICTHYHI OJMHHULI BUKOPUCTOBYIOTHCS
B aMEPUKAHCHKOMY TIOJIITHYHOMY KiHOTUCKYPCl Y CUTY-
aIfisxX MOJIITHYHUX 3aci/laHb, 1e0aTiB, MOJITHYHHUX MPO-
MOB, 1HTEpB’10, Npec-koHpepeHmii. [{umu 3amiHHUKA-
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MH MOCIYTOBYIOTECS TaKi MOJITHYHI Aisfdi Ta MyOmiuHi
ocobu, K TPE3UICHT, TOJIOBHUI PAIHUK MPE3HICHTA,
BIlle-TIPE3UICHT, TPEC-CEKpeTap, a TaKoK CIHiupanTep
MPEe3UIEHTa, MIHICTPH.

B amepukaHCbKOMY MOJITHYHOMY KiHOJHCKYpCi
BHOKpeMIieHO 1 1 TeMaTruHuX chep BKUBaHHS eBhemis-
MIB: IPUKPUTTS arpeCUBHUX BIHCHKOBUX il (conflict,
tension, miscommunication); TOJITUYHO-KOPEKTHI
eB(eMizMu Ha TO3Ha4YeHHs OigHOCTI (projects, low-
income family, economically enabled person), anxo-
rojiismy (fondness for single-malts, boozy), THTAUMHHX
cTOCyHKIB (pillow talk, sexual favors), 3BUTbHEHHS
3 poboTtu (to be off the team, to leave work-place,
no need in someone§ service), HENPECTIKHNX IPO-
deciii (call girl, model, funeral counselor); Henpsmi
HOMIHAIIT po3JIydeHHs (newly single), cTany 300poB’ st
Ta oprauismy (MS, to pass the 12-week mark, critical
condition, to sustain an injury, chronic condition,
delicate state of health, to go mental), (iHaHCIB
(figure), a TakoX TO3HAUYEHHS yCTAaHOB, SIKI CTEpeo-
TUITHO BBAXXAIOTbCA HE Oa)XaHUMU JUIsl BiJIBiTyBaHHS
(mental institution, fancy house).

[TponykTrBHEM CTIOCOOOM eB(eMizallii € CeMaHTHY-
HUI 3CyB, IO 3a0e3leuye IONOBHEHHS eB(heMicTHY-
HOTO CJIOBHHKA MEPEBAYKHO 32 PaXyHOK BUKOPUCTAHHS
BJIACHUX MOBHHUX PECypCiB MEPEOCMUCIICHHSIM 3HaueHb
HasiBHUX onuHUILG [3, 215]. CnoBa Ta ciioBOCTIONyYeHHS
HaOyBarOTh HOBOTO 3MICTY, 3MIHIOIOUM CBOE 3HAUCHHSI.
CeMaHTUYHUI 3CYyB B aMCPUKAHCHKOMY IOJIITHYHOMY
KIHOZMCKYPCi MpecTaBIeHIH MeTadopH3ami€eio, Meio-
3MCOM Ta TeHepai3alli€er.

MetadopruyHi KOHCTPYKIli € CEeMaHTHYHHUM SIBH-
eM, sIKe MepeayciM MOoB’si3aHe 31 BKUBAHHIM CIIIB HE
B IIPSIMOMY, & B IEPEHOCHOMY 3HA4€HHi 3 METO0 Xapak-
TEPHUCTUKH TPEIMETA YU SBHIA HA OCHOBI aHAJIOTT 200
neBHoi moaioHocTi [9, 117]. Anenrorouu 10 00pa3HOT
CTOPOHU MHUCJICHHS, MOAI0HI OJJUHUILII BUKIMKAIOTh aco-
Iianii, SiKi 4acTo He TMOB’sA3aHi 31 CIIPABKHIM 3MICTOM
BUCIIOBJICHHS. MeTadopu3zallis Sk MexaHi3Mm eBdemiza-
1ii TPOLTFOCTPOBaHO B TakoMy Tipukiani: Kiep Annep-
BYIl TIPOCUTH NP0 JOIOMOTY Y PO3B’SI3aHHI CKIIAJHOTO
nutandst 3 ypsaom CymaHy OTHOTO 3 KOHIPECMEHIB,
SIKUH TpaIfioe y cepi M KHAPOIHUX 3B’SA3KiB, alie TOU
BigMoBIsie: My hands are tied (3, 1 ce3oH, 9 cepis,
19:38). 3anmyuenns metadopu MOM’ AKILYE 110 BiAMOBY.

CyTHiCTh MeHo3UCy MoONsrae y IPUMEHIICHH]
CIPaBXKHIX BIACTUBOCTEH 00’€KTa, MO MiJBHIILYE EKC-
MIPECHBHICTh BUCIIOBIMOBaHHS [16, 132]. CruimicTryHi
SIKOCTI MEHO3UCY BUPAKAIOTHCS JICKCHIHUM CIIOCOOOM.
[IpoimocTpyeMO 110  3aKOHOMIPHICTH — IPUKIIAIOM
3 iHTepB’10 Kizep AHIepByn, SKa € APYKUHOIO BIUIHBO-
BOTO KOHTPECMEHa Ha BiOMOMY IEp)KaBHOMY TeJeKa-
Hami. Knep orpumaina He3pyuHe 3anuTaHHs npo (inaH-
COBE CTaHOBHIIE OaThKiB y ii AUTHUHCTBI. [HTEpB r0€p
Bonojiie iHdopmariero, mo poxuHa Knep mana Benu-
Ye3Hi CTAaTKH 1 MPSIMO CTBEPIKYe: — Your parents were
very wealthy. — Yes, we were comfortable (3, 2 ce30H,
17 cepis, 25:28). IpyxuHa KOHTpeCMeHa He 3arepedye
¢axt 3abe3nedeHocTi cBo€i poauHu. BoHa oOupae mpu-
KMETHUK, 1[0 CEMAaHTH3YE CTaH CHOKOIO Ta 3PYYHOCTI.
Takum unHOM, Kiiep AHIepByq 3a paxyHOK MeHo3ucy
MIPUXOBYE CIPaBXKHIN piBeHb 3a0€3MEUEHOCTI 11 pOAUHU
1 YHHKA€ IPsIMOT BITIOBII.
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[enepaiizailiss BUPaKaeTbCs Yy BKHUBaHHI 3arajb-
HOTO TEepPMiHA JUISl TIO3HAYCHHS KOHKPETHOTO [3, 213]
Hanpuknaz, Jlar € KOJIMIIHIM aJIKOIONIKOM, ale BiH
JOCi BiIBiAy€e 3ycTpidi CIUIKM aHOHIMHHX aJIKOTOJi-
kiB. Kommn I/IOMy JIOPY4arOTh JTOTOMOTTH [Titepy Pycco
030aBUTHUCS BiJ 3aJICKHOCTI, BiH 3aIIUTY€, HE BKA3yIO-
Y Ha KOHTEKCT IUX 3ycTpiueil: Do you attend meetings
(2, 1 ce3on, 12 cepis, 15:06). Bucnopmtorouncs momno
CTaHy 3I0pOB’s APYKUHH, OJTHUH 3 KOHIpecMeHiB bio-
ro [lomy Binnosinae: Just enough time to be aware of how
quickly she's going (3, 2 ce3on, 27 cepis, 12:23). ITomni-
THK MaB Ha yBa3i 3aXBOPIOBAHHS Ha CTapedy JEMEHIIIt0,
KOJIH JIFOJIHA ITOCTYIIOBO BTpadvae CIoraJiy po CBil JIiM
Ta pigHUX. ['eHepai3alis 3HaXOAUTh CBil BUSB 1y 3BH-
HYBa4€HHI, SIKi BUCYBaIOThCS 11010 TONITUYHUX Ai4iB.
Konm craBcst HemmacHU BHUIAIOK, Y PE3yJbTaTi SIKOTO
[Titep Pycco mimoB 3 )KUTTs, )XypHaIicTka 301 3BUHY-
Barmwia ®peHka AHACPBYAA Y IPUICTHOCTI 10 Tpareni'l"
You're responsible for his death (3, 1 ce3on, 9 Ceplﬂ
39: 03) [Ipu mpoMy BOHa He 3a3HadWiIa, MO MOJITHK
31 CHUB BOMBCTBO BIACHOPYH.

B aMepukaHCHKOMY TMOJITHYHOMY KIHOAHMCKYpCI
eBpeMICTUYHOTO e(eKTy TOCAraloTh YKMBAaHHIM He-
O3HAYCHUX 3aiMEHHUKIB, 110 3aMIHIOIOTh Ha3BH IIpE.-
MeTa, SIBUIIA JIUIIIE BKa3iBKOIO Ha HUX. BOHNM ByaroroTh
Oe3rnocepeTHe 3HAUCHHSI, CKCILTIKAITS SKOTo 3a0e3edy-
€THCS JIUIIE BIMMOBLIHUM KOHTEKCTOM. Jkomm JIaiiMoH,
WOy4d 70 OMEpPHOTO Tearpy 3 JOYKOK CBOTO Hayallb-
HUKa, J1a€ 3pO3yMiTH, 10 BOHH HE MAaTUMYTh 1HTHM-
HUX CTOCYHKIB: Leo, for whatever it’s worth, we won t
be doing anythmg tonight you wouldn't be proud of
(2, 1 ce3omn, 8 cepis, 13:33).

[epudpas, mo BUSBHBCS HAWOITBII THIIOBUM CIO-
co0OM TBOPEHHsI eBPEMi3MIB B aMEpPUKaHCHKOMY TIOJTi-
THHOMY KIHOJHCKYPCI, BHU3HAYAIOTh SIK CHHTAaKTHKO-
ceMaHTH4HY (irypy, sika IoyisArae B 3aMiHi OAHOCIIBHOTO
HaliMeHyBaHHS nipeaMeTa abo JIiT ONMCOBUM 0araTociiB-
HUM BUCIIOBOM [23, 105]. BiH BUKOHYE€ JIEKOPATHBHY, irpo-
BY, IOM’SIKIIIyBaJIbHY, IU(PYBatbHy (YHKIII, a TaKoXK
JIOTIOMarae MOBIIO0 YHUKHYTH Taprosorii [11, 24]. Jlns
TOTO, 00 TOM SIKIIUTH CUTYAIil0 3BITLHEHHS 3 POOOTH
Ta HE CIPUIMHHUTH JONATKOBHX IPOOJIEM, BKHBAETHCS
BHUCIIB IIUPOKOTO 3HaueHHS. DpeHK AHAEPBYH, CIIoCTe-
piraroun He3HAUHUI Iporpec y poboTi HaJl HOBUM 3aKO-
HOM TIPO OCBITY, BUPIIIY€ 3BUTBHUTH JIONUHY, SIKa KEPye
muM Tiporiecom: You will have to leave us (2, 2 ce30H,
11 cepis, 24:31). [nmmmvu nepugpazamu, siki BAKOPHCTO-
BYIOTb JJIs1 3BUIbHEHHS JIEOAEH 3 po0OTH, €: [ let my people
go, You're off the team (3, 3 ce3on, 27 cepis, 28:53).
Oco011BO JieTTiKaTHa TeMa BariTHOCTI PETEIbHO TPUXO-
BY€EThCS B OMITHYHOMY MpocTopi. KeTpiH a5 Toro, 1mo6
CTOBICTUTH HOBHHY CBOil HawaibHuIi Kiep Anpep-
BYJl BHUKOPHCTOBYE HEIIPSME OIMHCOBE HAaWMEHYBAHHSI
CBOTO JieNiKaTHOTO cTaHy: I passed the 12-week mark

(3, 1 ceson, 9 cepis, 41:23), TodTo Ketpin nae 3po3ymirw,
1o 11 TepMiH B)Ke 3HAUHMIA 1 CKOPO BOHA Ma€ MTH 3 poOo-
YOro MICIIsl y ACKPETHY BIIITYCTKY.

CrnoBoTBipHI Tmpouecu 30epiraioTb 1 30aradyrorb
CIIOBHHUKOBHII cKiax MoBH. HoBi omuHHIN yTBOpIO-
IOThCS HA OCHOBI B)KE HAsSBHHX BHXIIHHX CIiB. AOpe-
BiaIlisl — 11e MPOoIeC CKOPOUYCHHS CIIiB, YHACTIJIOK SKOTO
YTBOPIOIOTHCS CKJIQJIHOCKOPOUYEHi ClloBa — abpeBiaTypu
[3, 215]. SlckpaBUM NPUKIIAJA0M LBOTO SIBUILA € CKOPO-
YCHHSI, SIKC BUKOPHCTOBYE TEpIa JIeAi IS OMHCY CTa-
HY 370pOB’sl Ipe3ueHTa: Seven years ago, my husband
was diagnosed with a relapsing, remitting course of MS
(2,2 ce3on 1 cepis, 10:18). Adpesiatist MS posmmdpoBy-
€Tbest ik multiple sclerosis (po3cisiHAM CKiIepo3). 3axBo-
PIOBAHHS TPE3M/ICHTA TPUMAETHCS Y CYBOPOMY CeKperTi,
TOMY € HEOOXIIHICTh Yy MPUXOBYBAaHHI TIOBHOT HAa3BU.

3 mIMHOM 4Yacy Oynb-sika MOBa 3a3HA€ BIUIMBY 1HILIUX
MOB. AHITIiCEKa MOBa HE € BHHSITKOM, aKE 3aBIIKU
CBOIH icTOpil 3a3Hana OararbOX 3MiH Ta MOTpPAITKIA ITiJ]
BIUTUB JIATHHCHKOI, (PPaHITy3bKO1, IPEIBKOI Ta IHIITHX MOB.
Hepinko mxepenoM MOnoBHEHHS eB()EMICTUIHOT JIEKCH-
KU € IHIIOMOBHI 3ano3n4eHHs1. [1in yac aHamizy marepia-
JIy HaM BIaJOCh BITHAWTH 3aro3UUeHHS 3 (hPaHIy3bKOi
MoBU: [ think the White House counsel would say that's
a coup d'état (2, 2 ce3on, 2 cepis, 19:27). Onucyrorscs
noxii y borcBani — kpaiHi apHKaHCEKOTO KOHTHHEHTY,
Jie BIIOYBCS JIep>KaBHUIA ITEPEBOPOT 3a BIIICYTHOCTI Mpe-
3WJICHTA, IKUi MaB poOounii BizuT 10 CIIA.

BuCHOBKHM Ta TepCHeKTHBH MOJAJBIINX OCJTi-
AKeHb y LBOMY HampsiMi. 3ifCHUBIIN aHami3 CIo-
co0iB TIOITOBHEHHS €BPEeMi3MiB Ha Marepiali 3rajJjaHux
AMEPHKAHCHKUX TIONITHYHUX 0ararocepiiHux Ipam,
MU AIMIUIA BUCHOBKY, 1[0 ICHY€ BENUKa Pi3HOMAaHIT-
HIiCTH MexaHi3MiB eBdemizamii y chepi aioBoro moti-
TUYHOTO CIIJIKYBaHHS. BUWKOPHCTaHHS TOTO YU TOTO
MexaHi3My 3aJIe)KHUTh BiJl CTATyCy yqaCHHKiB KOMyHiKa-
TUBHOI CHTyaLii, ChepH BKMBAHHS 3aMiHHUKIB T ay/in-
Topii. Harra po3sifika rokasana, 10 MHPOKO BHKOPHC-
TOBYIOTBCS TaKi CIIOCOOW JOCATHEHHS €B)EMICTHUHOTO
edekry, sk nepudpas, meradopusallis, reHepaizaris
ta Meitosuc. Takum 4YMHOM, B aMEPUKAHCHKOMY MOJi-
TUYHOMY KiHOAMCKYpPCI MPOCTEKYEThCS TCHACHILS 10
MIParHeHHS YHUKATH TaOyHOBaHOI JICKCUKHU 3a PaXyHOK
3aMiHHM OJHOCJIIBHOTO HailMEHYBaHHS Ha 0ararociiiB-
HE, BKUBAHHS CIIB Yy MEPEHOCHOMY 3HAYCHHI 3 METOIO
MPOBEJICHHS aHAJIOrIl Ta MPUMEHIICHHS O03HAK MEBHO-
ro siBUINA. MeHI MOMMPEHUMH € TIPUHOMHU aOpeBialtii
Ta 3al03WYEHHS, IO CBIMTYUTH NPO HE3HAYHY CXHIIb-
HICTh MOJITHYHUX AISYIB O BUKOPUCTAHHS 1HIIOMOB-
HUX 3aMiHHMKIB 41 CKOPOUEHHS JIeKCUKH. [lepciekTuBy
MOJANTBIIHMX JIOCTI/DKEHb CTAHOBUTH BUBYCHHS (DYHKITi-
OHAITLHUX 0COOJIMBOCTEH €BPEMICTUIHHUX OJJUHHIIb IIPU
peaiizauii KOONepaTUBHUX Ta KOH(MIIKTHUX CTpaTerii
B aMEPUKAHCHKOMY MONITHYHOMY KiHOAUCKYPCI.
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